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FAHRPLAN* / TIMETABLE* / ORARI DELLE CORSE*

   ST. MORITZ BAD – SIGNAL

Bis 13.00 Uhr alle 10 Minuten, danach alle 15 Minuten
Until 1 pm every 10 minutes, after every 15 minutes
Fino alle ore 13 ogni 10 minuti, dopo ogni 15 minuti

30.11.2024 – 29.3.2025:� 7.50 – 17.00
Letzte / Last / Ultima  �  16.30   17.00

30.3. – 6.4.2025: � 7.50 – 17.30
Letzte / Last / Ultima  �  17.00   17.30

   ST. MORITZ DORF – CHANTARELLA

Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti
 x.00, x.15, x.30, x.45    x.00, x.15, x.30, x.45

30.11.2024 – 29.3.2025: � 7.45 – 17.15
Letzte / Last / Ultima  �  17.00   17.15

30.3. – 6.4.2025: � 7.45 – 17.45
Letzte / Last / Ultima  �  17.30   17.45

   CHANTARELLA – CORVIGLIA

Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti
 x.05, x.20, x.35, x.50    x.05, x.20, x.35, x.50

30.11.2024 – 29.3.2025: � 7.50 – 17.05
Letzte / Last / Ultima  �  16.20   17.05

30.3. – 6.4.2025: � 7.50 – 17.35
Letzte / Last / Ultima �  16.50   17.35

   CORVIGLIA – PIZ NAIR

Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti
 x.00, x.15, x.30, x.45    x.00, x.15, x.30, x.45

21.12.2024 – 6.4.2025: � 8.45 – 16.30
Letzte / Last / Ultima  �  15.45   16.30

   CELERINA – MARGUNS

30.11.2024 – 29.3.2025: � 7.45 – 17.00
Letzte / Last / Ultima�  16.30   17.00

30.3. – 6.4.2025: � 7.45 – 17.30
Letzte / Last / Ultima�  17.00   17.30

   SUVRETTA – RANDOLINS

7.12.2024 – 29.3.2025:� 7.45 – 17.00 
Letzte / Last / Ultima�  16.00   17.00

30.3. – 6.4.2025:� 7.45 – 17.30 
Letzte / Last / Ultima�  16.30   17.30

   � CELERINA-PROVULÈR

7.12.2024 – 6.4.2025: � 9.00 – 16.00 
Letzte / Last / Ultima  �  16.00 

   �CELERINA – TSCHAINAS

21.12.2024 – 23.3.2025: � 9.00 – 16.00 
Letzte / Last / Ultima  �  16.00

*Änderungen vorbehalten / Subject to change / 
Soggetto a modifice senza preavviso

BETRIEBSDATEN 
OPERATING DATES 
DATE DI ESERCIZIO

PIKTOGRAMME / ICONS / PITTOGRAMMA

	 Rhätische Bahn / Rhaetian Railway / Ferrovia Retica

	 Postbus / Engadin Bus

	 Luftseilbahn / Cableway / Funivia

	 Standseilbahn / Funicular / Funicolare

	 Gondelbahn / Gondola Lift / Cabinovia

	 Sesselbahn / Chairlift / Seggiovia

	 Skilift / Ski Lift / Sciovia

	 Förderband / Magic Carpet / Tappeto Magico

	 Kinderskilift / Children’s Ski Lift / 
	 Sciovia per bambini

	 Anfänger / Beginner / Principiante

	 Trainingsstrecke / Training Area / Allenamento

	 Ski Run

	 Speedcheck

	 Corviglia Snowpark «Crowland»

	 Kinderskiland / Kids Ski World / 
	 Parco sci per bambini

	� Winterwanderweg / Winter Hiking Trail /  
Passeggiata invernale

	 SOS / Ski Patrol

	 Restaurant / Restaurant / Ristorante

	 Bar

	 Hotel / Hotel / Albergo

	 Camping / Camping / Campeggio

	 Snowsafari Fotopoint

	 Heliport / Heliport / Eliporto

	 Deltafliegen / Hang Gliding / Deltaplano 

	 Olympia Bob Run

	 Skischule / Ski School / Scuola di sci

	� Skivermietung und -service / Ski Rental and  
Service / Noleggio e servizio sci

	� Wildschutzzone / Wildlife Proctected Area / 
Zona naturale protetta

	 Webcam

	 Flughafen / Airport / Aeroporto

	� Tourist Information / Tourist Information /  
Informazioni turistiche

	 Parkplatz / Parking / Parcheggio

	 Parkhaus / Indoor Parking / Autosilo

	� Hub

FIS FREESTYLE WM

I   	 Cross

II   	 Moguls

III   	 Snowboard Alpine

IV   	 Aerials

KONTAKT / CONTACT / CONTATTO

Engadin St. Moritz Mountains AG
Via San Gian 30, CH-7500 St. Moritz
+41 81 830 00 00
info@mountains.ch

PISTEN / SLOPES / PISTE

 1 	 Paradiso

 2 	 Swing

 3 	 Lanigiro

 4 	 Corviglia Run

 5 	 FIS

 6 	 Standard

 7 	 Alpina

 8 	 Akademiker

 9 	 Muntanella

 10 	 Pizzin

 11 	 Thomas Run

 12 	 Olympia

 13 	 Runzöl

 14 	 Marmotta

 15 	 Champion

 16 	 Grischa

 17 	 Schlattain

 18 	 Fuorcla Grischa

 19 	 Glüna

 20 	 Chüderas

 21 	 Princess

 22 	 Mezzauna

 23 	 Zöllner

 24 	 Selin

 25 	� Talabfahrt  
Celerina (Saluver)

 26 	� Talabfahrt  
Cristolais–Samedan

 27 	� Talabfahrt  
St. Moritz Dorf

 28 	� Talabfahrt  
St. Moritz Bad

 29 	 Talabfahrt 
	 Suvretta

 31 	 Chamanna

 34 	 Skilift Run

 35 	 Pêsch Run

	 WM-Abfahrt 2017

BERGERLEBNISSE / MOUNTAIN ADVENTURES /  
AVVENTURE IN MONTAGNA

1 	 Ski Run

2 	 Speedcheck

3 	 Corviglia Snowpark «Crowland»

4 	 Freeride

5 	 Corviglia Cross 

6  	 Moritz Run 

7  	� Mountys Abenteuerpiste / Mountys Adventure  
Piste / La Pista di Adventura di Mounty

8 	� Mountys Land mit Förderband / Mountys Land with 
Magic Carpet / Mountys Land con Tappeto Magico

9 	 Förderband Runzöl / Runzöl Magic Carpet / 
	 Tappeto Magico Runzöl

10 	 Snowsafari Fotopoint

11 	 Winterwandern / Winter Hiking /  
	 Escursioni invernali

12 	� Gleitschirm- und Delta-Passagierflüge 
Tandem Paragliding and Hang Gliding Flights 
Voli in parapendio e deltaplano 

13 	 Training «Giamba Run»  
	 auf Anfrage / upon request / su richiesta

14 	� Sesselbahnen mit Kindersicherung / Child-friendly 
Chairlift / Seggiovia a misura di bambini

BAHNEN / MOUNTAIN RAILWAY / IMPIANTI DI RISALITA

 St. Moritz Bad–Signal

 St. Moritz Dorf–Chantarella

 Chantarella–Corviglia

 Corviglia–Piz Nair

 Celerina–Marguns

 Suvretta *

 Suvretta–Randolins

 Randolins–Munt da San Murezzan

 Alp Giop

 Salastrains

 FIS

 Förderband Runzöl

 Sass Runzöl

 Marguns–Corviglia

 Plateau Nair

 Trais Fluors

 Förderband Marguns

 Glüna

 Fuorcla Grischa

 Lej da la Pêsch

 Quartas

 Tschainas

* �separates Ticket erforderlich / separate ticket required  /  
biglietto separato richiesto

	� Leicht / Easy / Facile

  	� Mittel / Medium / Media

	� Schwer / Difficult / Difficile

	� Abfahrtsrouten unpräpariert, für geübte  
Schneesportler / Ungroomed Backcountry  
Routes, for experienced snow sport fans /  
Discese non preparate, per sciatori esperti 

	� Winterwanderweg / Winter Hiking Trail / 
Sentiero escursionistico invernale



AUDI FIS SKI WORLD CUP ST. MORITZ 
21. / 22.12.2024

Die Besten der Besten – beim Weltcuprennen der 
Damen in St. Moritz kämpft die Skifahrerinnen-Elite 
um wertvolle Punkte im Ranking der World Cup-Serie 
2024 / 2025.

The world’s best female skiers will take part at the 
Women’s World Cup race in St. Moritz where they will 
be racing for valuable points in the rankings of the 
2024 / 2025 World Cup series.

I migliori tra i migliori – durante la gara di Coppa del 
mondo femminile a St. Moritz, l’elite delle sciatrici si 
affrontano per aggiudicarsi preziosi punti nel ranking 
della World Cup Serie 2024 / 2025.

PIZ NAIR SUNRISE 
26.1. / 23.2. / 30.3.2025

Erleben Sie mit dem Angebot «Piz Nair Sunrise» den 
spektakulären Sonnenaufgang auf über 3 000  m ü. M. 
inklusive reichhaltigem Frühstücksbuffet. 

Experience the spectacular sunrise at over 3 000 
metres above sea level with the «Piz Nair Sunrise» 
event which includes a rich breakfast buffet. 

Godetevi la spettacolare alba a oltre 3 000 m di altitu- 
dine insieme ad una ricca colazione a buffet con 
l’offerta «Piz Nair Sunrise». 

piznair-sunrise.ch

WHITE MARMOT’S LUNCH & DANCE

Die prickelnd fröhliche Nachmittagsparty voller kulina-
rischer und musikalischer Highlights findet von 12.00 
bis 16.30 Uhr im White Marmot auf Corviglia statt.  
Aktuelle Eventdaten unter

The sparkling afternoon party full of culinary delights 
and musical highlights takes place from 12.00 until 
16.30 pm at the White Marmot on top of Corviglia. 
Event dates and lineup under

La frizzante festa pomeridiana, ricca di highlights culi-
nari e musicali, si svolgerà dalle 12 alle 16.30 alla White 
Marmot on Corviglia. Le date degli eventi in corso su

whitemarmot.ch/lunch-dance

NACHTSCHLITTELN CELERINA 
NIGHT SLEDDING IN CELERINA  
SLITTATE NOTTURNE A CELERINA 
5. / 12. / 18.(DIENSTAG) / 26.2.2025

Mittwochs von 19.00 bis 21.00 Uhr bei der Sesselbahn  
Tschainas. 

Wednesdays from 19.00 pm until 21.00 pm at the 
Tschainas chairlift. 

Il mercoledì dalle ore 19 alle ore 21 presso la seggiovia 
Tschainas. 

engadin.ch/events

IMPRESSUM
Herausgeberin: Engadin St. Moritz Mountains AG
Panorama: Arne Rohweder GmbH 
Druck: Gammeter Media AG
Preis- und Leistungsänderungen vorbehalten
© Oktober 2024, Engadin St. Moritz Mountains AG

50  �WHITE MARMOT RESTAURANT & BAR 
5.12.2024 – 6.4.2025 / +41 81 833 76 76

Der Kulinarik-Hotspot im St. Moritzer  
Skigebiet Corviglia.

The culinary hotspot in St. Moritz’s ski  
resort Corviglia.

L’hotspot culinario del comprensorio sciistico  
di St. Moritz Corviglia.

51  �EDY’S 
30.11.2024 – 6.4.2025 / +41 81 833 76 77

Free-Flow-Restaurant und Bar mit Stil.

Free-flow restaurant with style. 

Ristorante free flow e bar con stile.

52  �QUATTRO BAR 
30.11.2024 – 6.4.2025 / +41 81 833 76 80

Die trendige Bar auf Corviglia inmitten des 
Schneesportgebiets.

The trendy bar situated amidst the Corviglia  
ski resort.

Il bar più alla moda del Corviglia, direttamente nel 
centro del comprensorio.

53  �RESTAURANT PIZ NAIR 10 000 FEET 
21.12.2024 – 6.4.2025 / +41 81 833 08 75 

Köstlichkeiten vom «Güggeli» auf über 3 000 Metern.

Chicken specialities at over 3 000 metres.

Specialità di galletto a più di 3 000 metri.

54  �GLÜNETTA 
6.12.2024 – 6.4.2025 / +41 81 839 80 30

Fondue und Raclette auf grosszügiger 
Sonnenterrasse.

Fondue and raclette on a large sun terrace.

Fondue e raclette su un’ampia terrazza soleggiata. 

55  �RESTAURANTS & BAR MARGUNS 
30.11.2024 – 6.4.2025 / +41 81 839 80 20 

Modernes Restaurant Free Flow mit grosszügiger 
Sonnenterrasse, Restaurant Chadafö und Sternbar.

Modern free-flow restaurant with large sun terrace, 
Restaurant Chadafö and Sternbar.

Ristorante moderno free flow con terrazza soleggiata, 
Ristorante Chadafö e Sternbar. 

56  �EVENT-LOCATION CHESA MARGUNS 
30.11.2024 – 6.4.2025 / Auf Anfrage 
+41 81 839 80 20 / restaurant@marguns.ch

Exklusive Berg-Location für private Anlässe.

Exclusive mountain location for private events.

Esclusiva località di montagna per eventi privati.

57  �BAR FINALE & MR. YUMMY WAFFLES 
29.11.2024 – 6.4.2025 / +41 81 833 69 68 

Partyhits und Drinks an der Talstation Celerina.

Party hits and drinks at the Celerina valley station.

Partyhit e drink alla stazione a valle Celerina.

58  �LEJ DA LA PÊSCH 
Dezember 2024 – April 2025 / Telefon +41 79 337 10 76

59  �ALPINA HÜTTE 
30.11.2024 – 6.4.2025 / Telefon +41 81 833 40 80

60  �CELESTE BISTROT 
November 2024 – April 2025 / Telefon +41 79 415 65 44 

61  �SALASTRAINS 
30.11.2024 – 6.4.2025 / Telefon +41 81 830 07 07

62  �LANGOSTERIA 
November 2024 – April 2025 / www.langosteria.com

63  �CHAMANNA 
30.11.2024 – 6.4.2025 / Telefon +41 81 836 50 00

64  �TRUTZ 
6.12.2024 – 31.3.2025 / Telefon +41 81 833 70 30 

65  �PARADISO MOUNTAIN CLUB & RESTAURANT 
14.12.2024 – 30.3.2025 / Telefon +41 81 833 40 02

66  �ALPHÜTTE CLAVADATSCH 
6.12.2024 – 6.4.2025 / Telefon +41 81 833 55 30

67  �CHASELLAS 
6.12.2024 –31.3.2025 / Telefon +41 81 833 38 54

1  SKI RUN

Auf dem Riesenslalomkurs messen Lichtschranken 
die Laufzeiten bis auf Hundertstelsekunden genau. 
Betrachten Sie die eigene Fahrt auf Video. 

On the giant slalom course, light barriers measure 
each run up to a hundredth of a second. View your own 
run on video. 

Sul tracciato di slalom gigante, dei sensori misurano 
i tempi fino al centesimo di secondo. La sua discesa 
in video. 

mountains.ch/skirun

2  SPEEDCHECK

Die Speedcheck-Strecke ist mit einer permanenten 
Geschwindigkeitsmessung ausgestattet und schiesst 
ein Radarbild, das am Abend gratis heruntergeladen 
oder mit Freunden geteilt werden kann. 

The Speedcheck section is equipped with a permanent 
speed gun that takes a radar image of you as proof 
of your sensational achievement. Simply download the 
image free of charge and share it with your friends. 

La pista Speedcheck è attrezzata con un misuratore di  
velocità permanente e scatta immagini radar. La sera 
potrete scaricare la vostra immagine gratis o condivi-
derla con gli amici. 

mountains.ch/speed-check

3  CORVIGLIA SNOWPARK «CROWLAND»

Im Corviglia Snowpark «Crowland» finden Freeskier  
sowie Snowboarder verschiedene Slopes, Kicker, Rails, 
Boxen und vieles mehr. 

At the Corviglia Snowpark «Crowland», freeskiers and 
snowboarders will find various slopes, kickers, rails, 
boxes and much more.

Al Corviglia Snowpark «Crowland», i freeskier e gli snow- 
boarder troveranno diverse piste, kicker, rail, box e 
molto altro. 

mountains.ch/crowland

4  FREERIDE

Unser Freeride-Gebiet ist unpräpariert, aber gesichert. 
Es ist das passende Angebot für Geübte, die eine  
Abwechslung zu unseren sonst perfekt präparierten 
Pisten suchen.

Our freeride area is ungroomed but safe. It offers 
the right conditions for experienced skiers seeking a 
change from our otherwise perfectly groomed slopes. 

La nostra area di freeride non è preparata, ma messa 
in sicurezza. È l’offerta ideale per gli sciatori esperti 
che cercano un’alternativa alle nostre piste preparate 
alla perfezione.

5  CORVIGLIA CROSS

Wellen und Mulden, kleine Sprünge und vor allem viel 
Spass für alle kleinen und grossen Skicracks sowie 
Snowboarder bietet die Skicross-Piste auf der Welt-
cup-Strecke Corviglia. Übrigens: Im 2025 misst sich 
hier die Skicross-Weltelite bei der Freestyle-WM im 
März.

The different obstacles of the ski cross course guar-
antee a fun time for more proficient skiers and snow-
boarders of all ages. The ski cross course is located 
on the World Cup slope of Corviglia, where in March 
2025 the Freestyle World Championships in ski cross 
will take place. 

Ondulazioni e conche, piccoli salti e soprattutto molto 
divertimento per tutti gli appassionati di sci e snow-
board, grandi e piccini: è quanto offre la pista di ski-
cross sulla pista di Coppa del mondo di Corviglia. Tra 
l’altro: nel marzo 2025 l’élite mondiale di skicross si 
darà appuntamento proprio qui per i Campionati del 
mondo di freestyle. 

mountains.ch/cross-slope

6  MORITZ RUN

Erkunden Sie mit der ganzen Familie unsere besonders 
einfache Variante der blauen Piste Nr 6.

Explore our particularly easy varient of the blue slope 
no. 6 with the entire family. 

Scoprite con tutta la famiglia la nostra variante  
particolarmente semplice della pista blu n. 6.

7  �MOUNTYS ABENTEUERPISTE 
MOUNTYS ADVENTURE PISTE 
LA PISTA ADVENTURA DI MOUNTY

Von der Bergstation Trais Fluors bis hinunter nach 
Celerina führt unsere einfache Mountys Abenteuer- 
piste. Wer findet die vielen Tiere, die entlang der Piste 
stehen und findet das Lösungswort?

Our easy Mountys adventure piste runs from the Trais 
Fluors mountain station all the way down to Celerina. 
Who can spot the many animals standing along the 
piste and find the solution?

La nostra semplice pista d’avventura Mountys si snoda 
dalla stazione a monte di Trais Fluors fino a Celerina. 
Chi riuscirà a vedere i molti animali che si trovano a 
bordo della pista e trova la soluzione?

8  MOUNTYS LAND

Ob mit Edy und Alvi gemütlich die ersten Schwünge 
lernen oder mit Luna und Mo rasant die Piste hinunter-
sausen: Im Mountys Land auf Marguns gibt es viel zu 
entdecken. Neu mit Förderband!

Whether you want to practice your first turns with Edy 
and Alvi or race down the slopes with Luna and Mo: 
There is plenty to discover in the Mountys Land on 
Marguns. New with magic carpet!

Che si tratti di imparare le prime curve 
con Edy e Alvi o sfrecciare sulle piste 
con Luna e Mo: C’è molto da scoprire 
nel Mountys Land di Marguns. Nuovo 
con tappeto magico!

9 	 FÖRDERBAND RUNZÖL / RUNZÖL MAGIC CARPET / 
TAPPETO MAGICO RUNZÖL

Für WintersporteinsteigerInnen – Gross und Klein  – 
gibt es nur wenige Schritte von der Bergstation 
Corviglia hinter der quattro BAR einen Zauberteppich. 
Mit dem 105 Meter langen Förderband geht der Auf- 
stieg bequem und sicher – wie von Zauberhand.

For winter sports beginners – young and old – there 
is a magic carpet just a few steps from the Corviglia 
mountain station next to the quattro BAR. The 105 
metre-long conveyor belt makes the ascent comfort-
able and safe – like magic.

Per i principianti degli sport invernali, grandi e piccini, 
c’è un tappeto magico a pochi passi dalla stazione a 
monte di Corviglia, dietro il quattro BAR. Il nastro tra-
sportatore, lungo 105 metri, rende la salita comoda e 
sicura, come per magia.

10 	 SNOWSAFARI

Die Snowsafari bietet eine faszinierende Auswahl der 
schönsten Skipisten und gemütlichen Bergrestaurants 
quer durchs Engadin. Unser Tipp: Legen Sie einen 
Zwischen-Stopp an den Fotopoints Piz Nair und Fuorcla 
Grischa ein.

The Snowsafari offers a fascinating selection of the 
most beautiful ski slopes and cosy mountain restau-
rants across the Engadin. Our tip: Make a stop at the 
Piz Nair and Fuorcla Grischa photo points.

Lo Snowsafari offre un’affascinante selezione delle più 
belle piste da sci e degli accoglienti ristoranti di mon-
tagna in tutta l’Engadin. Il nostro consiglio: fate una 
sosta ai punti fotografici Piz Nair e Fuorcla Grischa.

11  �WINTERWANDERN / WINTER HIKING / 
ESCURSIONI INVERNALI

Unsere Winterwanderwege laden zum genussvol-
len Entdecken der verschneiten Märchenlandschaft 
abseits der Pisten ein. Hinweis: Der Winterwander-
weg von Marguns nach Chantarella ist teilweise an-
spruchsvoll. Zwischen Tschainas und Celerina gibt es 
keinen Fussweg, dafür bietet sich die Sesselbahn an.

Our winter hiking trails invite you to discover the snow-
covered fairytale landscape away from the slopes. 
Please note, that the winter hiking trail from Marguns  
to Chantarella is partly challenging. There is no footpath 
between Tschainas and Celerina, thus we recommend 
the chairlift.

I nostri sentieri invernali vi invitano a scoprire il 
paesaggio fiabesco coperto di neve fuori dalle piste. 
Attenzione: il sentiero invernale da Marguns a Chan-
tarella è in parte impegnativo. Non c'è un sentiero 
tra Tschainas e Celerina. L’opzione migliore è quindi  
prendere la seggiovia.

12 	 GLEITSCHIRM- UND DELTA-PASSAGIERFLÜGE 
TANDEM PARAGLIDING AND HANG GLIDING 
FLIGHTS / VOLI IN PARAPENDIO E DELTAPLANO

Bei gutem Wetter werden Starts zu jeder vollen Stunde 
von 10.00 bis 16.00 Uhr angeboten. 

Flights take place every hour during good weather 
from 10.00 am to 16.00 pm.

Partenza con il bel tempo ogni ora dalle 10.00 alle 16.00. 

luftarena.ch 

#RentLikeAPro
Super Service an 15 top Standorten auf
dem Berg und im Tal. Nutzen Sie unser
Miet-Netzwerk - einfach und schnell.

Excellent service at 15 top locations in
the valley and on the slopes. Benefit
from our rental network - fast and easy.

PIONIERE DER NACHHALTIGKEIT  
PIONEERS OF SUSTAINABILITY 
PIONIERI DELLA SOSTENIBILITÀ

Entdecken Sie spannende Insights rund um die nachhal-
tige Beschneiung unserer Pisten mit wiederverwende-
tem Wasser.

Discover exciting insights on the production of sus-
tainable artificial snow for our ski slopes made out of 
reused water.

Scoprite avvincenti informazioni sull’innevamento 
sostenibile delle nostre piste con acqua riutilizzata. 

Familienglück auf der Piste
…und das Budget bleibt cool!

WINTER HIGHLIGHTS 
WINTER HIGHLIGHTS 
HIGHLIGHTS D’INVERNO

BERGRESTAURANTS 
MOUNTAIN RESTAURANTS 
RISTORANTI DI MONTAGNA

EVENTS 
EVENTS 
EVENTI

INFORMATIONEN 
INFORMATION 
INFORMAZIONICORVIGLIA

P A N O R A M A K A R T E

mountains.ch

Winter 2024/2025
DE/EN/IT

FIS Freestyle WM 

17.–30. März 2025

FIS SNOWBOARD, FREESTYLE UND FREESKI WELT-
MEISTERSCHAFTEN ST. MORITZ ENGADIN 2025 
17. – 30. MÄRZ 2025

Im März 2025 wird das Engadin zum globalen 
Treffpunkt für den Freestyle-Sport: Bei den Welt- 
meisterschaften messen sich die besten Freestyle-
Athleten der Welt auf der Corviglia in den Disziplinen 
Cross, Aerials, Moguls und Snowboard Alpin.

In March 2025, the Engadin will become the global  
meeting place for freestyle sports: the world’s best free- 
style athletes will compete in the disciplines of cross, 
aerials, moguls and alpine snowboarding at the World 
Championships on the Corviglia.

Nel marzo 2025, l’Engadina diventerà il luogo d’incon-
tro mondiale per gli sport freestyle: i migliori atleti 
freestyle del mondo si sfideranno nelle discipline del 
cross, dell’aerials, del moguls e dello snowboard alpino 
ai Campionati Mondiali sul Corviglia.

freestylestmoritz2025.ch

WICHTIGE NUMMERN / IMPORTANT NUMBERS / 
NUMERI IMPORTANTI

SOS / Ski Patrol	 +41 81 836 50 40 
Corviglia / Marguns	 +41 81 839 80 40
 
�Sanitätsnotruf / Emergency number /  
Chiamata d’urgenza	 144

REGA		  1414

Polizei / Police / Polizia	 117

�Lawinenbericht / Avalanche bulletin /  	  
Bollettino valanghe	 slf.ch

HUB

AGB 
T&C 
CGC

GUTSCHEINE 
VOUCHERS 
BUONI REGALO

HELIPORT 
HELIPORT 
HELIPORTO

SNOWSAFARI

SICHERHEIT / SAFETY / SICUREZZA

Tägliche Pistenpräparation. Beachten Sie die 10 FIS-
Regeln. Kein Aufstieg auf den Pisten ausserhalb der 
Bahnbetriebszeiten. Kinder unter 125 cm dürfen die 
Sesselbahnen von Engadin St. Moritz Mountains nur in 
Begleitung einer erwachsenen Person benutzen. Den 
Anweisungen des Personals ist Folge zu leisten.

Daily slope preparation. Pay attention to the 10 FIS 
rules. No ascent on the slopes outside of the cable 
car operating times. Children under 125 cm are al-
lowed to use the chair lifts from Engadin St. Moritz 
Mountains only when accompanied by an adult. The 
instructions of the staff must be followed at all times.

Preparazione giornaliera delle piste. Si prega di osser-
vare le 10 regole della FIS. È vietato salire sulle piste al di  
fuori degli orari di apertura degli impianti. I bambi-
ni sotto i 125 cm possono utilizzare le seggiovie di  
Engadin St. Moritz Mountains solamente accompa-
gnati da una persona adulta. Si prega di seguire le 
istruzioni del personale.

FIS REGELN 
FIS RULES 
FIS REGOLE

TICKETS

Buchen Sie das Ticket für Ihr Bergerlebnis online im 
Webshop Engadin St. Moritz.

Book the ticket for your mountain experience online in 
the Engadin St. Moritz webshop. 

Prenotate il biglietto per la vostra esperienza in mon-
tagna online nel webshop Engadin St. Moritz. 

CORVIGLIA

Die einzigen Olympischen Winterspiele der Schweiz 
fanden 1928 und 1948 in St. Moritz statt. Auch fünf FIS 
Alpine Ski Weltmeisterschaften wurden auf Corviglia 
durchgeführt (1934, 1948, 1974, 2003 und 2017). 
Der «Freie Fall» ist der steilste Abfahrtsstart der Welt 
(2 840 m ü. M., Neigung von 100 %).

The only Olympic Winter Games in Switzerland took 
place in St. Moritz during 1928 and 1948. Five FIS Alpine 
Ski World Championships were held on top of Corviglia 
during 1934, 1948, 1974, 2003 and 2017. The «Free Fall» 
is the world’s steepest decent at 2 840 metres above sea 
level with a gradient of 100%.

Le uniche due Olimpiadi invernali in Svizzera si sono 
svolte a St. Moritz (1928 e 1948) e anche i cinque 
Campionati del mondo di sci alpino FIS hanno avuto 
luogo sul Corviglia (1934, 1948, 1974, 2003 e 2017). 
La «caduta libera» e la linea di partenza della discesa 
più ripida del mondo (2 840 metri d’altitudine e un’ 
inclinazione del 100 %).

Heli Bernina Swiss Helicopter


